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EIGHEH SECTION.

PROPER NAMES.

Though numbers of proper names have occurred incidentally in the previous Sections
notably on pp. 46 and 98-9, both interest and usefulness may be served by gathering together
in one place the chief facts relating to that species of word. Several Chinese characters
needing to be memorised will also naturally come to the fore in this connection.

PLACE-NAMES,

Class I includes such names as

E Nagasaki % Hiroshima ‘E. Miyajima
m% “long cape” % “ broad island ”’ % “temple island ”

B, Yumoto Ochiai 3 _
?743 1 ¢ flowing and meeting,” Sumiyoshi

““hot water origin i g
St sy i.e. “a confluence of k= «pleasant to dwell in”
i.e. ' thermal spring E) streams”

m] Ontake E- Hayakawa [El Yokkaichi

% “ august peak” JII “gwift viver” E] “fair on the fourth day ™

91: Karuizawa 43+ Shiba Tsu

<1 <light well swamp”’ Z * furf ” & “port” or ¢ mart”

ete., ete., whose meaning is transparently clear, and the characters appropriate to the meaning.
Such names are legion. Not a few belonging to this class are Chinese:

m SHIKOKU jL KyUsuo ’“_[I SENDAI

@ ‘“ the four countries” J\H “ the nine provinces” % “ the genii's terrace”

% TAIWAN %f SHINGT m Sa160
/ ““ terrace bay ” ‘E’ “new temple ” AR  western village .
# 5eB ;

j: Hoxco ﬁ Lt »l » ToxADO
gg “main village ” HE] FEew Ticofields, (Tee ﬂ% “ eastern sea road ”
E|

“ yeclaimed land ”
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% Brwa-go I' ‘g BANDAI-SAN :f:E KINRwA-ZAN
L “lute lake” “glate ladder mountain” “golden flower mountain”

Occasionally the same name is pronounced Japanese or Chinese fashion according to
circumstances :—the of the province of Sagami is Oyama ; the k I_I_I of Hoki
is DAISEN (SEN is “Go-0N,” the more usual saN is “ KAN-ON;” see Sect XT). =1 i
« monkey bridge,” the name of a noted place on the Koshi Kaido, is pronounced indifferently
Saruhashi or ENgY0.—We need scarcely remind the student who has got thus far how

common such cases of double readings are in ordinary words (not place-names), e. g.

ﬁ :It TOHOKU or ligashi-kifa ; t_E ;{E ORAT or yuki-ki, ete., etc., ete.

Some names are mixed Chinese and Japanese, as

% Tsukirt i. e. “reclaimed land,” the quarter of Tokyd so-called having formed
iﬂ_j‘ « oqrth filled in” | part of the bay as late as the middle of the seventeenth century.
Ja
>

|ﬁ Furui ﬂ GoreEMba “ﬁ GENAT-nade

3:1: “the well of prosperity” “gsite of august palace” “ dark sea reach”

5

Baba or Bamba FI:‘ NakasEspd  ( ’m[ for 9E TENRYU-GAWA
;[2:_‘ “ horse place,” i. e. { I_I_I I]_l) ¢ central mountain %E ¢“river of the heavenly
Z1 “ race-course ) road > dragon”
] ]|

Some few include Kana signs, mostly 2 (no) or ’7" (read not ke but ga), as in

Tk

Miyanoshita Oginohama ’ Tsuru-ga-oka
“below[of [the temple” 7 “the shore of reeds ”

%

“the crane’s mound ”

‘Eﬁ] Koma-ga-take Bﬁ Seki-ga-hara p—q Yotsuya
7 r ~

“ pony’s peak ” “moor of the barrier” 7 «four valleys ”

3ok M 4
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fé‘, properly KOEKU or fani, is read ya only in certain pla.ce-ﬁames. The ™3 is often left
unwritten in the last and similar instances,) ;

Clase II. Names (mostly unintelligible and therefore) written phonetically, as
Kaga, Tosa, Kai (properly Ka-ki), Ikao
g % z * ﬂ‘ EP :I: jJn (I-ka-ho), Kiso, Nagoya, KoMpIRA (KON is the
%} “(Go-oN " pronunciation of % whose “Kax-

’I‘ ﬁ E g % % ﬁi ﬁ oN” is KIN; the word is a transeription of the
i Sanskrit “ Kumbhira.”

Kotohira, the new so-
called native Japanese name of the same much-venerated shrine in Slﬁkoku, with branches

all over the country, is perhaps but a further corruption of the same original; in any
case, the characters are merely phonetic.

The tendency to regard two characters as the normal number wherewith to write a name
seems to have motived the adoption of some phonetic transcriptions where a single ideograph
s would have done the work, as in the case of Nara, which may simply have been derived
f_‘_rl' from mara, the “evergreen oak.” An Imperial edict was actually issued in A, D. 713,

enforcing the use of two characters in all names of provinces. Itisin this way that the
%E —3= province of Shima—so called probably from its numerous islets or penin-
L sulas—came to be written as in the margin. The province of Ki—so named

’ﬁl‘ from its forests—Ileft off being written * and was written as if k-1 Ki- ﬁ'

no-kuni-ya is still a common name for inns and shops.
i Class ITI. Mixed transcriptions, that is part ideographic O)

\ il
zﬁ ﬁs $ part phonetic, such as Utsunomiya and Safa-saki (where the last @
A character must be read according to sense, the others according

X
ﬁ ﬁ uﬁ to sound), Yokosuka and Urage (where the reverse plan has E
B

to be followed). ek

Class IV. Trregular transcriptions of various sorts, mostly a mixture of ideographic

and approximate phonetic, some containing mutilated words, or words now obsolete :—
' Kashima, as if shika-shima, the first
% Akashi, ] being read aka, as if from E syllable being dropped; but a “deer,”
aku or akeru, and fi ishi being deprived now called skika, was called ka in an-
E of its initial 4. % cient days, so that the irregularity is
apparent only. '

> Naniwa (Osaka), as if nami-hana, Tottori, as if tori (< bird ”)
.{E “ wave-blossom.” But the real deriva- wﬂ ‘%“:‘ l% fornd (“ ta,k;ng”) e g AN

tion is believed to be nami-haya, «“ wave

$ swift,” in allusion to the rapid current i3 iﬁ
=

near the loeal river’s mouth.

atataka-umi.— Yanaitsu, as if

yanagi-i-tsu.
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% Kasagi, as if Lasa-oki,— putting a t@ Hakata, as if mARU-TA,—an irregular
E straw hat.” z phonetic transeription.

Asama, (a mountain in Ise),

-

as if asa-kumea, “morning bear.”

mq] Kibe, from lkami, “ god,” and he, an

Asama, the well-known voleano 3
FEﬁ ﬁ )5 archaic word for * door.”
»

v in Shinshii, is written as if
meaning “ shallow space.”

CHiRUbu-shima, * the island where

Ahiids. ua 1 anidsbat 1‘{[ bamboos grow,” fu being an archaie read-

ing of the verb 2z commonly read wmareru,

% “to be born” (conf. haeru N ~ -
“to grow ).

[':H Tzumo, as if dzuru kumo, which is interpreted as referring to an ancient ode preserved

derivation is from the Sanskrit.

in the “ Kosixki,” where “ clouds issuing forth ” are mentioned in connection with the deity
= Susa-no-o, the centre of whose cult is still at Kitsuki in the province of Tzumo. But not
improbably the name is of Aino origin, and the legend has grown out of it.

% Wakasa, as if waka-sema. (Probably there is no contraction here in reality, as it would
m seem that sa was an archaic word for « narrow.”)

Kasuga. Perhaps the character # “spring” may here stand for kasumi, *the
spring mists.” Ka is an archaic word for “day,” still preserved in futsuka, ‘“two
El days;” mikka, “ three days,” ete,

jl‘[-p . Kozu, as if ROKU-FU-tsu, “country storehouse mart.”— Kanagawa, as if

kami-na-gawa, the na being phonetic merely, while the other two characters

have their proper sense, though, to be sure, kami is docked of its second syllable.

All the above being well-known names, no J apanese with a tineture of educa-

tion would ever mistake their reading. Less familiar ones are often misread, as 'E‘,ll‘ }k
“Yonehara” for Matbara, “Hiromae” for Hirosaki, Sometimes one has to

travel to a place before finding out how its name should be pronounced. ﬁfj E

A few—a very few—place-names admit of two entirely different readings,—one accord-
ing to the o, or Chinese sound of the characters, the other according to the xUN, or Japanese

I'.:I

I3)

ﬁ common use, is adopted, so to say, for fun or for elegance or for the needs

'-I.I '.I_I l.l_' of metre, as when scholars call Arashi-yama RanzaN,” or poets invent the
reading “ Takano-yama > where all the rest of the world says KOYA-SAN,

E(‘ translation. GANJU-8AX or Jwate-yama, a celebrated voleano in the north,

supplies an instance. Sometimes the alternative, though not in genuine
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Names of provinces, most of which are very ancient, are apt to be highly irregular. Here
are the most important of those not already incidentally mentioned, with occasional ex-
planations to impress them on the memory :—

3 Hyaga (as it hi-mukaz, “ opposite to the sun,” in allusion to its
)E ﬂ ﬁ E EI geographical situation facing East).—Buzex (v is the “Go-ox”
Il% Fl:l Fﬁ rﬁ] f %, more often read with its “ Kan-ox sound H0, or with the
“KUN" foyo).—Bunco (an epenthetic n inserted).—Sanuki (as if
SAN-KI).— Nagalo ( FH read fo as if )EI. —SUWo (as if SHU-HD).
—Aki (as if AN-GEI).—DBi1zEN (regular); but BrrcHU has an unex-
pected ¢, and BiNGo an epenthetic n.—Oki (as if ox-k1).—Mimasaka
(as if BI-SAKU).—Tnabe (as if IM-BAN.)—Harima (as if HA-MA).—
Yamato is specially curious, as the sound is entirely neglected in
the writing, which latter is obtained by the use of *'] to repre-
sent Wa, a name anciently applied by the Japanese to themselves,
with k prefixed for vainglory’s sake.—Izumi should be
E }i 1’5 ﬁfj [[ﬁ merely ; but two characters being needed (con/. what was said above
apropos the provinces of Ki and Shima), the auspicious character
was borrowed from the name of Yamato, and prefixed so as to satisfy the eye, though
it is not sounded to the ear.—Omi comes from [chika-

tsu*-] awa-umi, *the neaver foam-sea;” Tatomi from 76- |§_—“|;E % l _|: l —-l:
tsu-awa-umi, “the distant foam-sea,” the reference being % E %@ %@ E E}
» 7B -

to Lake Biwa and to the Hamana Lagoon respectively ; but

»
i]: is not so appropriate as iﬁ or would have been.— Owari (as if o-hari).—Izu, written
phonetically in “MAN-YO-gana.”—Kotsuke stands for kami-tsu-ke, “the upper; Shimolsuke is

“the lower EE ke, lit. “ hair,” probably referring to the cereals grown there. Kazusa and
Shimosa stand respectively for koami-tsu-fusa and shimo-fsu-fusa, lit. “the upper and the
lower tassel.” These two provinces originally formed one under the name of Fusa no
kuni, which is traced to the excellent quality of the hemp grown there.—Awa (as if AM-BD).—
Michinoku (as if micki-no-oku, the furthest recesses of the land); also read Mufsu, and now
divided into @ ﬁﬁ RixvzeN, and two other provinces with names derived from the same
original.

The character J\I SHU means “ province,” and almost all the provinces have alternative
designations obtained by its help. One of the charaeters of the name—in most cases the first—
is taken with its normal Chinese pronunciation, and suU is suffixed, the total result being thus
either a mere shadow of the original sound, or something totally alien to it. For instance,

* T'su, here and in other names, is an archaic particle equivalent to no, ‘ of.”
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becomes  GEISHO K )
Kosuo EP aJsH
Kisno *E J‘l‘
Josuo _I: JJ»H
CHOSHD E J\]v
GosHT f(]: J‘I'
Bisuo % ‘J‘I'
—_—)
Yasuto E} J\l»

=t
SHINSHT = J\l‘
=

ENsHT ﬁ 9\'»

Harima *ﬁ @ , whose alternative name J‘H should be HASHT, is called BANsHDT,
—probably a case of HYAKUSHO-yomi, arising from the fact that AN is the reading of o
more familiar character (conf. p. 110). Usage has sanctioned the error. That iIJ)\H should
be read GosHU (rather than Kosn0) is another irregularity ; but in this department of J apanese
reading and writing, lawlessness is almost the only law. Those provinces which go in trios,
as Bi1zeN, BrrcuT, BiNGo, ete., do not commonly make use of their alternative names in SHT.

Kit
Kitsuke
Nagato
Omi
Owari
Sagami
Shimotsulke
Shinano

Tatome

BoF B —1 2% o0 (56 A b o5 - Y
HEEEFHEEINE

For the sake of brevity and elegance,—for nothing is so elegant in the Chinese style as
terseness,—two names are often halved and then run into one. The process will be best
understood from a few examples :—

e Kur-Hiy, ie. “Tokyo and Yokohama,” the second—because in this case more im-
‘,E"‘ portant, character of each of the two names % :'T:‘“ Tokyo ” and *ﬁ ‘ig “Yoko-
‘{’ hama ” being taken, and the other discarded. The characters chosen assame their Chi-
nese sound, as HIN for hama; and k1 the “KaN-oN” reading of j}_{‘ is preferred to the
corresponding “ Go-oN ”’ K. ’

The names of railway lines are constantly formed on this principle, as Bu-So for the line

*ﬁ s, from Musashi i.Et (ﬁ) into Shimasa (—F)% ; BAN-TAN for that from
yi Harima *ﬁ (@) into Tajima ‘[ H (“n ); Han-Kar for that from Osaka
B 1 (

)m to Sakai iﬁ . Such names spring entirely from the Chinese
characters. 'Without them they could not exist, with them they are plain enough.




PROPER NAMES. 229

The following are representative examples of names of Shinto temples :—TEMMAN-GT, i. e.

73 Wl TEF ﬁ?ﬁ }-k 3{ “temple of Tenjin,” the god of calligraphy.—HACHIMAN-GT,

..E. “temple of the god of war ” ( /_k Il% is also read Yawata,
)ll *ﬁ —for ya-hata, “eight flags”’).—Hakone GONGEN (

ﬂ m ﬁ means an “ avatar,” or more lit. “temporary manifestation,”

% the apostles of Ryobu Shinté having taught that the aborigi-

nal gods of Japan were avatars of various Buddhas; see

nﬂ: ﬁ T[l] ﬁ ﬁ 'E. « Murray’s Handbook for Japan,” Introduction, as also for

the other gods here mentioned).— Kanda Dammy0osiN.— Toyokawa Inari. —SHOKONSHS, lit. ¢ spirit-

beckoning temples * (those erected to the memory of loyal warriors are so called).

% % * The following are Buddhist temple names:—HoNGwAxNI, i.e. “ Temple of

the Real Vow,” in allusion to the yow made by Amida that he would not ac-

-‘:I:_I: 7E lﬁ cept Buddhahood, unless salvation were made attainable for all who should

sincerely desire to be born into his kingdom, and should signify this their

% # % desire by invoking his name ten times.”—ZENkos1, i. e. “temple of the

brilliancy of virtue.”—Kwanzeoxst, i. e. “Temple [of the merciful divinity

Kwanzeon or Kwannon, who] considers the sounds of the world.”—Kova-sax, “high moor
mountain,”—CHION-IN, “ temple of gratitude.”—Most Buddhist temples have
1) three names,—one ending in T, another in I% , and a third in s

—

which last recalls the fact of the frequent choice of mountains for temple
sites, Comparatively few names of this class are read Japanese fashion;
but an instance is supplied by Tsubosaka-dera, which is so called from the
name of the place where it stands.

The following are representative names of inns and shops :—
Yamato-ya (such names derived from provinces are very
ﬁ ﬁ‘ Fg j( common, the shopman thus indicating his native locality).—
_ﬁfj % T 7k *'] Slimizu-ya (shi is an irregular reading of % SEI or kiyot; it
E E E E E may il,ldeed be but a eorruptio:} of sE1).—Tokiwa-ya, “ evergreen

house.” Some names of provinces are apt to be affected by
special trades, as Ise-ya by pawnbrokers, ECHIZEN-ya by sock-makers.
*jﬂ gﬁi :}‘7‘] < The following are more difficult and for the most part
A

more modern, the search after elegant Chinese expressions being

:I: % ﬁﬂ 4“1 % the order of the day :—
E Kinkr-r0, “lofty house of the golden tortoise;” SHOSEN-
= ﬁ % & 1;% KAKU, *cabinet whither the genii are invited;” TEICHO-KWAN,

¢ mansion where one listens to the tide;” SEIV0-KEN, “ house of

careful nourishment ; * Fuji-mi-rx1,  pavilion whence Fuji is visible.”
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For the majority of foreign place-names recourse is had to the Katakana, as shown on

p. 208. But some of the most familiar have been fitted with Chinese
éf characters. There are two ways of doing this. One—not much availed
of—is to translate the name, as in the accompanying instances of
GAssHU-KOKU, “the United States ;” Taraer-yo, “the Pacific Ocean ;”
CHIcHU-KAT,” the Mediterranean;” Kipo-uo, “the Ca.pé of Good Hope.”

HEHG I
=
=

The more usual plan is to write phonetically, with a greater or less adherence to the
original :—Yoropra or OsHT, « Europe ; ” Asiva, “ Asia ;7 AFURI-
KA, “ Africa ;" “ America ; 7 ¢ Canada ; 7 INpo, “ India ;" Do1tsu,
“ Glermany ” (“ Deutschland”) ; Erreuro, “ Egypt ” (the characters

AT-KYU make but a feeble approach to the sound); Pazi,
“ Paris ; ” Roma, “ Rome,” (that 3 should serve for RO, not
RA, is owing to modern Chinese influence) ; SEIroN, ¢ Ceylon ” (the

=
=
=

oo
S25E

L) gk

characters read SHAKU-RAN) ; “London ” (the characters

=5

S
-
—_

=groy ot
HEH (

, chosen in China where they sound ¢ lung-t'ung,”
should properly be rYU-p0 in Japanese) ; “ Berlin ” (the charac-
ters /f , c¢hosen in China, should be HAKU-RIN in Japanese ;
“New York ” (the characters ﬂ: ﬁ make ¢HU-IKU).

o IT B BEE
4 fE(E E&&F (e

FE (&

Contractions and other irregularities occur. Thus *“San

. &
LA
-
-

b}

=
8
[=]
Q
=
8
(=]

is written SO0 as in the margin, ;He % (* Fusang ” in Chinese, Fusd in
Japanese) being a Far-Eastern land of Chinese mythology, and

meaning “ harbour.” * Australia” is called GOsHU,—why

R
FBE)

does mot appear, unless it be from the vague similarity of sound

6
=5
B

between “ Au” and GoO. ] i% for « Vladivostock” is a con-

-
g(
o
=
Q

ion of the

[

onger phonetic form given in brackets (it would properly read wra-shio-sHI-TOKU).

1 The following are a few modern Chinese
LK

s place-names constantly met with, and usually

SO
2R
pmpE

=

ST

<)~ pronounced a la Chinoise : ©“ Peking,” “ Tientsin,”
“ Shanghai,” *“ Hongkong,” “ Foochow,” “ Hankow,” “ Canton,” “ Nanking.” But most Chinese
names, whether of places or persons, including all such as are ancient and historical, take the
usual Japanese pronunciation of the characters.

Though the few explanations given in this Section are intended as practical helps
merely, some of them may serve to adumbrate the importance of the study of place-names
to Japanese philology and history. Our own monograph on “The Language, Mythology,
and Geographical Nomenclature of Japan Viewed in the Light of Aino Studies” attempted,
now many years ago, to lift one corner of the veil of this difficult subject; and it is our
belief that some younger student might do valuable service in the same field. North-




PROPER

NAMES. : 231

eastern Japan, as far as a line drawn across country from Mount Fuji to the province of -
Noto, is indisputably littered with Aino names. But what of the South? What of Shikoku,
for instance, all four of whose provinces—or three in any case—have names undecipherable
in Japanese? Again in Kyishd, what of such names as Aso m ﬁ and Sobo ]_'I.iﬂ

and Satsuma and a hundred more, all reaching back unchanged beyond
the ken of history? What of the coast of the Sea of Japan, with its Wakasa's, its
Tajima’s, its Inaba’s, its Toumo’'s,—to mention but a few of the most important names, all

incomprehensible? A thorough sifting by some competent hand would surely throw light
on the migration and early seats of the Japanese race or races, besides informing us of
sundry other facts as interesting as unexpected. But the would-be investigator must arm
himself with a thorough knmlv‘ledge of archaic Japanese, to be gained from such books as

fe =A%

the ¢ MAN-YO-SHU” % 1 % and the * KoJmkr” Eﬁ. ﬁ , and also with a

spirit of extreme critical caution. An instance will exemplify the necessity for the latter.

»

Take Nikk0, a familiar name. Nothing can be founded on the characters NIKKO,

—

lit. “sun’s splendour,” as they are but an arbitrary substitute for the earlier

N-k0, lit. “two rough,” and were bestowed on the locality for the sake_(l}
greater elegance and good luck by Kobo Daishi in the ninth century. Now NI-KO
itself is but the Chinese reading of two characters ( T, ﬁ as just given), which were
originally pronounced Japanese fashion Fufa-ara, referrT;g to two “rough spirits "—a class
of Shintd deities belonging to the early mythology of that mountainous region.

This destructive criticism of the word NIKkD is certain. Not certain, but probable, is
l_l_l yi the denial of all etymological value to the orthography of such names as Saka-
ag ﬂﬂﬁ nashi and Yamanashi, which are written as .if signifyingre spectively “ no hill ” and

ML « mountain pear-tree.” Judging from intrinsic probability and from the aspect
of the localities, we believe nashi in both instances to stand for n’ashi (i. e. no asln',z E'),
so that Sakanashi would signify «the foot of the ascent,” and Yamanashki *the foot of the

mountains.”

NAMES OF PEOPLE.

There exist a few surnames of a single Chinese character, and a few of three
characters. The commonest ave Hara, Hayashi, Mori, Hori, Tsuyji, Seki; Sakuma, Sasali,

_E I : ﬁs & ﬁ ﬁ Olubo, and Hasegawa. The student will notice that the
2 /3% first six—the single character names—are all transparent-

VN A3 ; s : in 1
ﬁ A 2 % It 7H( ly intelligible, whereas the others are in whole or in part
o0

phonetic transeripts of words whose meaning does not

J II ﬁ 7]( Fgﬂ Eﬁ %7 I~ appear. There is a celebrated holy place in Yamato call-
ST T B A SR - SR ~

ed Hase (anciently Hatsuse), written -E 7. , whence the

like-sounding surname is derived. Indeed, Japanese surnames may constantly be traced

e e, e




232 EIGHTH SECTION.

back to geographical names. The utter want of connection between the characters and their
- reading in this special instance may perhaps be accounted for by regarding the name itself as
a traditional one whose origin and signification had long been forgotten, while the characters
would have been applied at a later date to describe the appearance of the locality, which
is in fact a long and narrow valley.

Leaving exceptions aside, Japanese surnames consist each of two Chinese characters
in an overwhelming majority of cases. Many of the commonest have already been put
before the student incidentally, especially on pp. 46 and 98-9. Others not yet mentioned,
but extremely common, are (in the order of the I-ro-ha, begmnmg with (/\ and ending

with j‘)—.
”§$ﬁﬁkki B 4G

N
oo

H2 S
=3+ FE ENE

EBET NP SRR P
T BE B SN

S oPhEk X
=(EE). B 2

il i
i I
1t
¥ ki
i
&

EE ST AR oﬁﬁ
I LRI BT E

il = Br 8
B Bt HE

LB

B
LR
Rl
.
Ry

Twata, ITwasaki. Ichikawa. Ikeda. Ishiwara. Iida. Harada. Hayakawa. Hashimolo,
Hoshino. Honda. Tomita. Okamoto. Ozawa. Waida. Kawashima. Yokoyama. Yoshida.
Yoshino. Takahashi. Tamura. Takeda. Tsuchiya. Tsuda. Nagata. Murakami. Ueda.
Noguchi. Ota.  Otsuka. Ono.  Osowa. Kuribara. Yamozaki. Yasuda. Maeda.
Maruyama. Matsudaira. Matsumura. Masuda. Fukvshima. Koizumi. Kobayashi. Aoki.
Amano. Asano. Sano. KikucHr.  Miura. Shibata. Hirose. Higuchi. Movita. Selkine.
Sugiura,  Suzuli. ‘

The names given in brackets are duplicates of those that immediately precede them.
Thus HE‘ *?]‘ and EH ]:E are both read T'amura, and either alternative may be written
at will. This liberty does not exist in the other cases. For instance, though iét H]
and ,r,‘r HEI are both pronounced Takeda, these two are considered different surnames,
and are accordingly used by different families. A similar remark apphes to the other

pairs, :lfg EH and ZA H] both read Masuda, ;H!% HE‘ and ‘ EH both
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read Morita. That considerable liberty is faken in the matter of the Nigori need secarcely -
be mentioned ; k i% for instance, here read by us Osawa, may be heard as Ouwa -

from the lips of many speakers.
L

Numbers of familiar surnames end in ¢, written with the character
ﬂi, as Imai, Ishii, Nagai, Arai, Sakai, Sakurai, Matsui.—Here both

}l-"r: ;1: and %i 31: are read Arai, but the names belong to different

families. For the reading of as ara in this context, compare the

words arata and atamshii.—& E and m ;1:, both sounded

Malsui, are separate surnames.

XE
()5

Surnames read Chinese fashion and ending in T0 or DO are as
familiar in Japan as “Dickson,” ¢ Jackson,” and “Robinson” are

ngland, though their construction is far less clear; for why should “wistaria

(T3~
()

\LL
b

B
=
o)

have become such a favourite ending ?—ITo (but some families write it

ﬁl‘ ﬁ), Kato, Narro, Goro, Koxpo, Expo, ANpo, S0, Sarro.  When

ocenrs, not at the end, but at the beginning of a H% % @
surname, it has its Japanese veading fuji, as in IFuji- 91: EH E‘
wara, Fujita, Fujii. On second thoughts, may not the b
prevalence of the ending 10 in modern surnames have taken its
6rigiu in the ascendancy of the Fujiwara family during medireval times?

Tt is still customary for a pupil to be granted half (that is, one of the two

%
L
U8
i
TS
L

FZFESTY

5z
ik
i
Nk
7
i

characters composing) his teacher’s name.
The following common names will appear more difficult, *E EH m ,IEJ' iJE HE
especially the first two, and most of all the first, in which M3 I\ VL
» N » 1Y
writing and pronunciation part company altogether:— ZI: 2= 11 ﬁ 2= Fllg

Hattori, Watanabe, Kino (but some persons follow the character and read Kawano), Kawai,
Tanabe, Enomoto.

;E % A few aristocratic names end in k77, written JJ\ Eg» (Fo-michi). Madenolkiyi
: sapplies a familiar, but frightfully irregular example, as one would read it BANRI-
no-komichi unless specially instructed. But our English ¢ Cholmondeley,” ¢ Mar-

J,l ¥ joribanks,” and ¢ Beauchamp  keep it in countenance. KoxoE is another aristo-

ﬁi’ Eg cratic name of difficult reading.

The following supply instances of surnames in which no, “of,” 7[: 'h /I»T ;:F
has to be mentally supplied between the two characters :—Inowe, ]

Takenouchi, Yamanouchi, Kinoshila. : l
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A few surnames are written in MANYO-gana, as

'f—‘ % ﬁE j]l] ﬁ Nose, Kamo, Sasa, Haga, Nire (the last two irregunlar, as the

natural pronunciation of the characters would be Hf?GA and

ﬂi_% ﬁ R _}5% % JINREI respectively).

37 >

A very few are read with the Chinese ,—generally a sign that the families

bearing them have descended from Chinamen in recent times, mostly interpreters at E

Nagasaki while Japan was still closed to the outer world. Examples are Baw, CHo.
0

= ‘J\ ‘J\ Some few admit of being read in two different ways. Such are

-
J” '.l_l ﬁ Kokura or Ogura, Koyama or Oyama, Yoshikawa or Kikkawa.

The personal, or as we should say ¢ Christian,” names of men -consist—from a
learner’s point of view—of two classes, the comparatively easy and the extremely difficult.*

Here are first some representative specimens of the easy class:—

R i S LR R S
R 2 EReat
W mL B G N HE HE — B BE R

B T L Mt 4 RO R
1 = %K —
% 5 B A A = ES S K O

Tar0, JirD. SABURO. GoRrD. TOKUTARD. GEN-ICHIRO. SHUICHL KINSIRD. 7'sunesiro.
KExzaBurd, KASHIROG. Michizo. Soroku. YAROKU. SHINSHICHL. GEMPACHL  KaneKICHL
Yasoxicur.  Kicutnosuke. Brsuke. Kanzo. Toyozo. SpBEL RIHEL —SOZAEMON. SOEMON.

Notice the use of E “a man” (but some write ._.), in names denoting the ¢ eldest,”
“mext,” “third,” ete., son. The high numbers, however, are not used with much exactness ; and
it will rarely happen, for instance, thata —I" E JURD is really a tenth son, or a j_f: /_\
GEMPACHI an eighth:—some other consideration has prevailed. SABURD —= E of course

e

stands for Saxro. The numercus names in .%suke, “helper;”_E‘. ﬁ HEI, “military guard;”
N

i A ];_)récis of the difficult subject of Japanese names will b2 found in ¢ Things Japanese.”  The student will
clear his ideas considerably by perusing it in connection with the present Section.
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and % Fﬁ EMON, “ guarding the gate,” preserve for us an echo of medizweval times, when all
Japan was a camp, or rather many camps, being rent with civil strife. Observe the final zo

L) ———
sz and —= , in which last the sound z0 is a corruption

—_—

of saN. Observe too that the character in SoEMON, the last name given, is not read
at all in such contexts, but stands there merely for the eye.

written in three ways,

Here are a few specimens of the difficult class, — difficult not because the characters
employed are rare, but because unusual readings are often given to them when thus borrowed
to form personal names : —

T_B — ﬂz ;jé i‘z‘ ﬁ [ Akalie.' : Mun-etam. .Yuk.z'chika. :S"ukcnori. Shige-

F30 ’ 2w AR 1 nobu. Hirobumi. Yoslinori. Yoshitane. Harufusa.

B:.'_j: E _—Ei" Kazumasa. Michiaki. Sukesada. Yusutoki. Kalsumi.

© o Tomoyuki.  Kuniomi. Masataka. Sadao.  Hideo.

Nobuo. Tioru. Tamotsu. Iwao. Yasushi. Kiyoshi.
Hisoka. Tsuyoshi. DMitsugi.

We leave the student to ponder and sigh over this

little collection, which is but a drop in the ocean.
Let him take heart, however. Though he must know
something about these personal names, he is advised
not to exert himself overmuch to acquire them, for the
simple reason that time and labour may be more
profitably bestowed. They form an excrescence on

the Japanese graphic system, and frequently puzzle

even the natives themselves. A striking proof of

this was afforded on the occasion of the opening of the Diet in 1889. Among the resolutions
passed on the very first day was one to the effect that the special readings of members’ names
should not be attended to, but that all should, for the business purposes of the assembly be
sounded with the ordinary Chinese pronunciation of the

E -’-—ﬁg k 'ﬂ.[' %1% % characters composing them, for instance, —= IE not
as Kazumasa, but as Isser; not Tsuyoshi, but Ki, ete.

A thing which the Japanese Diet itself thus stuck at, may

well be deferred by the foreign student to some more con-

venient season.

A certain correspondence of meaning between the
personal name and the surname is sometimes sought
after. The cases given in the margin illustrate this:—

EB ﬁ % E EB jJE Shimizu Wataru, Mori RiNraro, SENGOKU Milsugi, Oyama

Twao, Fukvzumi Kuzo, Ishiyama TOTARD.
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73 5 lfi Women’s personal names offer no difficulty, and are generally
written in Kuna, as heve shown, thus Haru, Micki, Kane, Kirv, Sada

2

3
< #;1 & Tsuyu. The character ko, “child,” is often suffixed for the sake
? %’O A of elegance, as Kixu-fo.
@ ? ‘.B The following names, chiefly historical, are among those most likely
o to be met with in reading. Take them one by one, and make your
teacher tell you something about each. This will at the same time help you on in the
Colloquial, besides opening out fresh vistas of interest: —
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FEXESEER FRR
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The Emperor Jmimu. The Empress Jivgo, Takenouchi no Sulkune (the Methuselah of
Japan).  Yamalo-lake no Mikolo. Prince SmoToxu (the Constantine of Japanese Buddhism).
Sugawara no Michizane. Jreaxv DAISHI (a great Buddbist abbot). Mfurasaki SHIKIBU (Japan’s
greatest female writer). Minamoto no Yoritomo. Tuira no Kiyomori. (The Taira and the
Minamoto were the Yorks and Lancasters of medimeval Japan.) Tokiwa Gozes. Minamoto no
Yoshitsune.  Musashi-B0 Buxker (Yoshitsune’s henchman). Kumagai Naowane. Taira no
Atsumori,  Kusunoki Masashige, also called NANKO from the Chinese reading of the first character
(a celebrated mediwval loyalist). Ashikaga Lukayji. Alkazome ExoN. Ol Nobunaga. Toyotoms
Hideyoshi.  Tokugawa Ieyasu (founder of the last dynasty of Shoguns). Date Musamune (who
sent an embassy to the Pope in A. D. 1614).  Mito Komox (a Japanese Mwmcenas). Ii Kamon no
Kami.  (The characters jzl—_'?j: jlg BE signify literally « head of the sweeping department
of the Imperial Household, but lad come in time to denote the prime minister” of feudal

days. The word Kamon is supposed to be a contraction of kani-mori, «crab guard,” because
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in early days it would have formed part of the duty of the household officers to sweep away the
crabs that would crawl up from the shore to where His Majesty was seated on the beach!)
Sa160 Takamort (who headed the Satsuma Rebellion in 1877). Koso Dawsur  Ono no Komachi
(a famous poetess). SoaA Kyopar (the actors in a famous vendetta). Satayo Hosur (an abbot
who was one of Japan’s best poets). SEN no RixyT (the most famous of esthetes). IKkyT
Osuo (an abbot famed for his wit). Hidari JiNxcord (Japan’s greatest sculptor).  Kand
DMotonoby (a great painter,—one of a whole line of such ; #o is irregular for no). Twass Malangr,
Iro Jivsar (a great Confucian scholar). Arai Hakusekr — Oishi Kuranosuke.  Motoori
Norinaga (the most brilliant scholar of the Shinto revival school). Rar Sax-yo. KyokuTker
Bakix (a celebrated novelist), Karsvshika Hoxusar

ﬁ i T k %: % lg% lﬁ 3{ Such names of deities as TeN SHOKD

Damiy  (the sun-goddess), Sarula-hiko no
J\\\

A Dikolo, AMipA Nyorar, Bixzarrey, Erisv,
ﬁ ﬁb -H.: ;I II g Darkoxu, Iupo-soN, Jizo-sox, KOsHIN,
i j( Dososiy, Kwanxon, N1-0, JU-roxu RArAN,

P B0 B0 L 3 G A S, o e

Nryorar, are very often met with. Details

% 9“{ % + t % E concerning these mythological personages

will be found in the Introduction to
Eﬂi /\ “ Murray’s Handbook for Japan.” Such

$ T_H_ names are, for the most part, fairly easy.
1 JE Xt The student will observe that the Tittle list

here given involves the acquisition of only
;'E T[F 1% E 35 [p four new characters.

NEW CHARACTERS OCCURRING IN THE ]?EECEDING SecrIoN.—1241, 3 saki, “a cape.”—
1242, % take, “a mountain peak ;” its S GAKU. Better remember at the same time the
phonetie (1243) fﬁ “a prison,” whose S GoxkvU, and which is formed of two “dogs”
“gspeaking,” because dogs act as guardians.—1244. Larui, “light” (in weight); often
abbreviated to % —1245. i% sawa, “a broad valley with a stream running through it ”

(@ tani is deeper and steeper). The common word TAKUSAN, “a lot,” is written ?% '_l_l

Rt e va.lle}s and mountains.”—1246. Ly s]nba “ turf.”—1247. )H also written ﬁ] SHT,
“a province.” Do not confound it with (1051) {J sl also read suHU, but meaning *“a sandy
islet,” «a Goniil_n-.?ilt = D4R % DAL less often AT, “a terrace ” (from i ¢ extreme,”

“to go,” and E: ¢ high,” the last two altered in combination, meaning thus * the extremest
high part of a building to which you can go up ”').—1249. #EI-S KYO, or GO, or safo, “a village ;”
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notice the appropriate Radical gzalo, and the part to the left, g » which is the same
reversed. This character is easily mistaken for (1250) KEI or KYD, ““a minister of state,”
hence nanji, “ thou.”—1251-2. %E‘ % BIWA, the Chinese and Japanese ¢ guitar;” conf.
No. 588. Learn at same time (1253) B tomoe, the name of the figure @ , which is a
favourite in Japanese art; @ is called mitsu-domoe.—1254. ﬁ!lﬂ Ko or mizu-umi, “ a lake,”—

as good an example as EE of how characters are formed phonetically.—1255. g Ter

(less often DAI) or Lashigo, ““ a ladder,”—another phonetic character easy to remember.—1256.

KWA or hana, “a flower,” whose original form represents a plant covered with flowers.
Its synonym and homonym t is more used of actual blossoms:_ri[‘.his character is em-
ployed metaphorically for © floweriness,” * elegance,” etc., as in }ﬁ “ flowery families,”
1. e. “the nobility.”—1257. e BN or saruy, “a monkey.”—1258, KYO or hashi,
“a bridge.” —1259. ﬁ CHIKU or kizuku, *to construct,”—1260. EZ EN ¢ dark,” “black
(obtained partly from “to insert,” as the original form represents two
cocoons put into the dye-pot)—-1261. % nada, “a streteh of sea (“ water 7 with « difficult

waves).—1262. ;& ogi, “a reed.” Easily confounded with (1263) hagi, the “lespedeza

bush.” Remember the latter by its phonetic aki, “autumn,” as the difference between

the two words Zagi and aki consists only in the aspiration and the Nigori.—1264. W) koma, “a
et J

pony.”—1265.

but its chief use is phonetic in this word and name, kai.—1267. KI, “a chronicle.,” Ask

your teacher about the EI #: *E or “Chronicles of Ja,pan —1268 m RYU or yana-

gi, “a willow.” Another common character for this common tree is (1269) Y0, and

the two are often thus combined YORYD.—1270. ﬁ kasa, “a [broad straw] hat,”

—not “ an umbrella,” which latter 1s (1271) and seems simply a picture of that useful

¢ congratulation,” often also used phoneticaily.—1266. HI, “elegant ;”

article, through it is more elaborately explained as “ four men " under a “ cover ” upheld by a
“ handle.” An umbrella of European make is ‘Iﬁé ﬁ YOSAN, — 1272 E kuma, “a
bear.” The upper part AE (No. 299) is a very common character meaning 03;1‘; ” the four
strokes below look like claws ; so remember “ bear ”” as an animal who *“ can ” use hig “ claws.”
—1273. i% asai, “shallow.”—1274. ﬁ‘ AT, ¢ love.'—1275, e T0, “ a cave ” or “ cover-
ed way,” but used chiefly in this common place-name % ATAG0.—1276. ﬁ RAN_or
arashi, “ a storm” (in which the “ wind” sweeps down from the “mountains ”).—1277. 3

SAN or homeru, ““to praise,” “to sing the praises of.”—1278. KI or clumata, “ a fork in a
road” (fairly appropriately formed of “ mountain ” and “ branch ”). Remember the important
town of “li G1ru (conf. No. 667). —1279 f'-’] SHU or amaneku, “everywhere;” also
meguru, “ to revolve.” Interchanged with SHU or meguru, ‘“to revolve,” hence [the re-
volution of] “a week.”—1280. BO or fusegu, ““to ward off ;” the original sense is “ dyke,”

which the composition of the character (the “side ” of a “ mound ”) fairly conveys to the eye.—

1281. ﬁ BI or sonaeru, ‘“to provide,”—1282 Ill% hata, “a pennant” or ¢ streamer;”




PROPER NAMES. 239

most used in the name /_k HacnmMaN or Yawala given below.—1283, maku, “ to
sow.”—1285. %@\ 80 or fusa, “ a tassel.” The fundamental idea being a “ tying into one ” or
“ uniting,” it is used for suberu,  to govern,” and subefe, “all.” Instead of 3 A the Japanese

often write % .—1285. E BO or fsubone, “a chamber ” (fairly indicated by “door” and “side,”

though, as in No. 1280, is at the same time phonetic).—1286. KAI or sakai, “a bound-
ary.” Always thus written in the name of the town of Sakai ; but in SEEKAL, “world,”
and other contexts (589) % , and in boundaries between countries generally (1287)

sakai or Kyo. This last offers an excellent example of the ideographic system, being lit. ““the

end of the earth, ” as (1288) KYO or owari means ““ end.”—1289, *ﬁ e, “rice when

growing.”—1290. ;]?___'J sHO or maneku, “ to beckon,” “to invite.” (By comparison with No. 873,
it will be seen that this ideograph consists of “summoning” with the ‘hand.”)—1291.

GWAN, “a vow;” also megau, “to wish.”—1292 ﬁ IN, “a hall,” “college,” ¢ Buddhist
temple.”—1293. SEr or kiyot, “pure,” “limpid” (like “ blue water’’),—1294. RO, “a
lofty house,” principally used in the names of houses of entertainment.—1295, CHO or ushio,
“ the tide.”—1296. YO or yashinau, *“to nourish” (the character is composed of “gsheep,”
and “to eat ” :—one nourishes oneself by eating mutton).—1297. H, used phonetically
for the sound ©; properly speaking, it is interchangeable with (1298) HIE I]j: 0-Do,
“yomit”’ (notice the appropriate Radical “mouth” or  yawn ”).—1299. EE A, used phonetic-
ally ; also in the sense of ¢sugu, “ to come next,” ““to be second,” as EE (1300) Hu ASEI, “the
sage next in order ” [to Confucius], i. e. Mencius.—1301. E" used phoneticlly for pa, as in

Fﬂ % F AMIDA. —1302, ;@ ITSU or nogarery, “to escape.” This character cleverly re-
presents a ‘“hare going.”—1303. AT or fTokori, “fine dust.” Learn at same time the

synonymous character (1304) E JIN or chirt, “ thick dust,” as the compound JIN-AT,
“dust,” is very common. % can be easily remembered by its composition, —‘“deer” and “earth,”
as deer kick up the earth and make a dust when herding.—1305. ﬁg suzu, < tin,”—1306.

CHU or Jumo, * braid.” — 1307. 80 or kuwa, “the mulberry tree.”—1308. % G0 or
Lori, “a moat with water in it.”—1309. horu, “to dig.”—1311. '@ HAN or meshi
(archaie ), “ boiled rice.—1312. SET or Loshi, ¢ a star.”—1313. jﬁ tsuka, “a mound,”
“barrow.”—1314. ;E[; same as (215) JH‘ SON or mara, “a village.”—1315. GWAN or
marwi, ‘“round,” asin GWAN-YARU, “a pill.”—13186. L shiba, * brushwood.” Do
not confound it with (1246) E also read shiba, but signifying “ turf ; ” the Radicals inti-
mate the difference.—1317. Ti or toi, “a water-pipe ” (“ wood” for water to “pass through”).
—1319. Y se, “a reach of a river.”—1319. ,4 sugt, “a cryptomeria.”—1320. suzi,
“a bell,” mostly small and jingling.—1321. A sa1 or mono-imi, * purification,” as by fasting
or penance., Do not confound it with its Radical ﬁ , our No. 412. ‘Ehe ,—“ below may
serve as a hint that has something to do with religion; compare “[F g god ;7 m:l:
“a Shinto temple,” a,‘nd several others.—1322. *E enoki, the name of an evergreen tree,
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—a species of nettle-tree, the « Celtis sinensis.” The following very ancient doggerel will im-
print on the memory the way of writing the names of this and four other species of trees,—all

common, excepting the Zisagi:—

Haru tsubalki,
Natsu wa enokt ni,
Al Tasagi,
I:] Fuyu wa litragi,
(- Onajilu wa. kiri.
< This gives us (1323) 1% tsubali, < the camellia ;™ (1324) m
hisagi, the < catalpa;” (1325) 1;4,( hiiragi, “the = holly;”
A (1326) Alp| Firi, « the Panlownia imp;galis.”'—1327. HO or Liba-
*Iﬁ] shii, « fragrant.”—1328. A4 nAN or fomonau, “to accompany, read
Bax only as a surname.—1329. = 50 or kura, “a storehouse.” This
and (943) ﬁ zo or kura closely resemble each other both in sound and meaning. =y
is appropriately made up of “an enclosure” and ﬁ “food,” — both contracted in
composition. — 1330. “) I aexor minamolo, “a souree ? (the “origin ” of “water”). The two
most illustriou_:w. families of medimval times were the Y N ZF GEM-PEI, or Minamoto and Tai-
ra.—1331,  =Hk KEN or Zeri-kudaru, “to humble one’s self.”—1332, ) EI or sakaeru, “ to
be flourishing ” or “ splendid.”—1333. KEN or arawareru, “ to be manifest.” Tts pronuncia-
tion a/ki in proper names comes from an alternative reading akiraka, © clear.”—1334. = SHI,
“ property ;” also fasukeru, “to help,” whence the reading suke in personal names.— 1335.

o e e o A G k
HAN or nori, “a standard,” ©“a norm,” as in ieSe SHIHAN-GAKKO, ““a normal

—

bl

school.”—1336. IN or fane, liE.‘ “geed,” i. e. ““ progeny,” “ posterity.”—1337. ] tasu-
keru, “to assist;” or YU, asin % ] TEN-YT, “the divine assista.nce.”—]338.ﬁ TEI, “chas-
tity.”—1339. 2,% KYO or uya-uyashi, “ respectful.”—1340. % Latsu, “ to subdue.” }'E E'
when read KokKI, means “ self-repression.”—1341. RYT or sakan, “ prosperous.” It comes
from “to descend,” and “to be born,” indicating the future prosperity of the child
who has come down to be born on earth.—1342-3. SHI-YU or mesu-osu, * the female
and male” of birds ( is one of the bird Radicals; the rest of each character is phonetiec.
The “female and male” of quadrupeds is (1344-5) HIM-Bo or mesu-osu, with the
Radical for “bull,”—the phoneties imperfect;—but the distinction between these two sets of
terms is-,__li_o.t always observed.—1546. X k0 or toru, “to pervade.” Do not confound it with
(1047) B2 xv0 or ukeru, “ to receive.” —1347. GAN or twao, “ a rocky cliff.” TIts phone-

tic. (1348) @ GEN or [ibishit means  severe.”—1349. i% yasut, “tranquil,” as in the

temple name i% @ j_liq] jiﬂ: Yasu-kuni Jixsa, lit. the temple of the tranquillisation of
the country,” an alternative name of the SHokoNsHA temple at Tokyo (conf. No. 1290).—1350.

g . 2 h .
24> MITSU or Lisoka, “secret,”—formed of a “mountain” under a “cover,” which would indeed be
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a retired and secret place, with M\ HITSU as the rhyming phonetic. A kindred character

also pronounced mITsv is (1351) % ‘“honey,”—the Radical appropriately changed to
¢ insect.”—1352. ﬁ KI or tsuyoi, ““ resolute ;”’ takei, “ intrepid.”—1353. a KO or mitsugi
-

«tribute,” ¢ taxes in kind.”—1354. %SON or tatfoi, “venerable;” hence sometimes Mikoto,

the title of Shintd gods, also written A[lll (502). The opposite ofgis (1355) _%mor

iyashii, “low,” “mean. % _E SOM-PI, “rank,” is a common * synthesis of contradictories”
(see < Collog. Handbook,” T 48).—1356. Py suge, “a rush,” “sedge.” Do not confound it
“1t11(]357)% kuda, ¢ a tube.”-1358. % JI, “ merey.”—1359. ;3? murasaki, “ purple,”
7] LR Y Sui

“lilac.” —1360. % KEI or yorokobu, * to rejoice.”—1361. atsui, “warm [-hearted].”—
1362. ﬁ NAN or kusunoki, * the camphor laurel,” better written (1363) S sHO, when the tree
itself, and not the surname, is intended. Remember as the “ tree ” which grows best in
the most ““ southern ” part of the Japanese empire, viz. in Formosa, and 22 as that which is
used, on account of its purifying, insect-destroying odour, to make boxes to hold papers such as
“literary compositions.,”—1364. Ju SEN or someru, “to dye ” (from madder « wood > dipped
“nine ” times iIn “ water ”’).—1365. [ oru, “to weave.”—1366. 80 or haraw, “to

sweep.” Learn this character with Nos 876 and 877. The common word j’% F% SOJI

¢ cleaning,” lit. “sweeping and removing,” should, properly speaking, be 8070, as (1367) y is Jo
or nozoku, to remove.”—1368, f'ﬁ]. SHO or tattobu, © to venerate ;" also nao, ¢ still more.” Notice

ﬁ:ﬁ 0sHO, “ a Buddhist priest,” where one would expect waszd.—

1369. gf‘? kari, “the chase” (from “dog” and “to guard”). Observe the doubly irregular
reading of the surname Kand,—kart deprived of its second syllable, and no read 76.—1370. ‘g’
SEN or noberu, * to proclaim.”—1371. katsura, *“a creeping plant,” specifically the Feuzai or
“ pueraria,” whence a palatable starch is obtained. —1372. SHOKU or kazaru, “to adorn.”
The so-called Radjcalﬁ is here really the phonetic which serves to give the sound sHOKU,
while the significant right-hand portion of the character was originally a “ person”
wea.ring a “napkin ”’ IT" —a primitive style of adornment.—1373. %‘ Jako (etymologically

H ko q-: “son of the sun ), “an illustrious person,” “a prince” or “Shinto deity,”
used in proper names, especially in Southern Japan.—1374. KO or ka-no-e (for kane-no-e,
“metal elder brother”) is the seventh of the or “ten celestial stems ; SHIN or
saru, “ape,” the ninth of the i or “twelve signs of the zodiac,” is the same
character as our No. 255, but used i.;:.‘ totally different sense. KOSHIN is the 57th
of the sexagenary cyele. (See “ T'hings Japanese,” article « Time,” for a succinet explanation of
the whole system, and Bramsen’s ¢ Japanese Clronological Tables” for more details.) Compare
also p. 69 of this work, where W T are treated of. —1275. RHARU oF
tok, < to loosen,” “to liberate ;” also used phonetically in Sanskrit names.—1376. 52]1]. EA,
used phonetically in this and other names borrowed from the Sanskrit.

the irregular reading
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